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Nos GUSTA OIR QUE SUIZA ES EL PAIS DE LAS CUATRO LENGUAS.

Suena a cosmopolitismo, a diversidad cultural, a con-

vivencia paclfica y tolerancia. La imagen no es falsa,

Suiza es realmente una cläsica naciôn creada por vo-
luntad propia y se ha desarrollado histöricamente a

contracorriente de la tendencia europea de construir

una naciôn en torno a una lengua dominante. Pero con

la naciôn por voluntad propia y la pluralidad lingiiis-
tica pasa lo mismo que con la libertad: quien no lucha

incesantemente por ella y no la practica activamente

corre el riesgo de perderla.
Esto es lo que le ronda a uno en la cabeza cuando

lee el libro del periodista de la Suiza francesa José Ri-

beaud. Se llama „Vier Sprachen, ein Zerfall" (Cuatro

lenguas, una desintegraciön) y el titulo sugiere que se

trata de un panfleto, pero docto y bien razonado, porque el

autor se apoya en una larga experiencia profesional tanto
en la Suiza francesa como en la alemana. Su diagnôstico es

tan descorazonador como atinado: Suiza esta poniendo en

juego una de las principales ventajas de su ubicaciön. El

plurilingüismo amenaza con convertirse en un mito vacio

de contenido, en una bonita ilusiôn.
No todas las deducciones son nuevas, pero la situaciôn ha

empeorado considerablemente en los ûltimos anos. Desde la

II Guerra Mundial, en la Suiza alemana no se vivia una ola

dialectal tan acusada como la actual. Pero segûn Ribeaud el

problema no radica en el dialecto en si sino en su utilizaciôn
en exclusiva en detrimento del alemân estândar. Lamenta la

falta de respeto y de consideraciôn lingüistica cada vez mâs

acentuada frente a los suizos franceses y los tesineses, no

solamente en el trato personal, sino asimismo en actos ofi-

ciales y sobre todo en la radio y la television.
Ribeaud se pone realmente câustico cuando tematiza la

penetraciôn del inglés en Suiza. Ataca frontalmente sobre

todo al canton de Zürich por ceder a la presiôn de la econo-

mia que queria relegar la ensenanza de la lengua francesa

en las escuelas, con lo que ha minado activamente la paz

lingüistica, y opina que es fatal que la „anglomania" in-
vada todos los âmbitos sociales y la Suiza „cuatrilingüe",
aûn mâs que en el caso de otros paises, menoscabando las

lenguas nacionales.

El libro es un justificado llamamiento a cui-
dar algo que caracteriza profundamente a

Suiza: su plurilingüismo. Un ejemplo disuaso-

rio de lo que sucede cuando esto no es asi es

Bélgica, permanentemente al borde de la

desintegraciön - consecuencia directa del descono-

cimiento general de la segunda lengua nacio-

nal y de la ausencia de diâlogo entre flamencos

y valones. Esta peligrosa mezcla de prejuicios, incompren-
siôn y desprecio mutuo podria también acarrear un dia pro-
blemas existenciales a la naciôn suiza. JÜRG Müller
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Quatre langues, un déclin
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